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MEHJIEJEEBTIH XUMUAJIBIK 9JIEMEHTTEPIHIH KECTECI: AJIFAIIIKBI ’KOHE
COHI'BI YJIT'ICI

JI. Aknanoea, JI. Kemanoaeea

K. ’Kybanoe amvinoazvl Axkmebe 6Hipiik yHusepcumeminiy
2 Kypc Ma2ucmpanmmapol

Kazaxcman, Axkmobe K.

AHHOTALUSA

XIX racelpan OacTam Ka3ipri yakbITKa JIeiiiH Koj1anbIcKa ne MeH 1eneeBTiH KeCTeci Typalibl
epeKILEeTIKTepl MEH albIpMAIIbUIBIK Typaibl aiTeiaTeiH Oonaabl. JI. M. MenneneeB OactaraHHaH
OCBI YaKbITKa JEHIH TOKTAJIMAacTaH 13JIeHICTe, 3epTTeNy/Ie Kelle KaTKaH XUMUSUIBIK 3J1€eMEHTTEPAIH
JKOHE COFaH opail »acainraH MeHAENeBTIH XUMUSIBIK 3JIEMEHTTEpPIHIH KECTEHIH KapblK TYHHEre
Kemyl skapusiianibl. bip KbI3biFbl, OlpiHII HYCKaaarsl kecTene Tek 60 xybIK jka30a OonraH. byrinae
oJlapabIH caHbl 118-Te &eTTi.

XIX raceipian Oacrtarn Ka3ipri yakbITKa JIeHiH KOJIaHbICKA ne MeH IeTIeeBTIH KeCcTeCi Typaibl
epeKUIeNiKTepi MEH albIpMAIIbUIBIK Typaibl alTbuiaTelH Oonaapl.  XIX FaceIpaplH asFbIHIA
MenneneeBTiH TUNOrpadUsIIBIK OMICIIEH XapbhlK KOPreH €H KoHe KaObIpraiblk kecteci Benama
0acbUIbIN IIBIFAPBULIBI JKOHE OChI OAachUIBIMHBIH 0acka KecTelepiMeH Oipre CTYIAEHTTepMEH
cabakrapra JI€MOHCTpPALMsUIBIK Marepuan petTinie naipanansuiasl. Kecre 2014 xbuibl CeHt-
OHAPIOC YHHUBEPCUTETIHAE TaObUIbIN, KallblHAa KeNTipulgl, Oipak Oy TaObuiFaH >kammai
KBI3BIFYIIBUIBIK TeK Oec >kpuian keiid, 2019 kb1 XUMHUAIBIK 3J€MEHTTEpAIH NEePUOATHIK JKykeci
JKBLJIBI JIEN JKapUsIaHFaH Ke3J1e naiia 0onpl.

- "

Cypem 1. Menoeneesemirn, munozpauansik 20icnen Hcapvlk, KOP2eH el KoHe KaodblpanvlK
Kecmeci
Kectenin keHemniri opi Hamap cakTay >Karaaiiapbl KalFbUIbl JKaFaiFa oKeml: XUMUSIIBIK
AJIEMEHTTEP/IIH TaHOANAphl OAChUIFaH Kara3 CBHIHFBINI OOJIBIN, KIiIIKEHEe THIN KeTce KyJal KeTyi
MYMKiH. ByFaH 3bIFBIp MaTaJaH KacajaFaH KECTeHIH aybIp HEri3l, COHaai-ak kecte opairaH. CeHT-
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DOHIPIOC YHUBEPCHUTETI KECTeHI KajlmblHA KENTipy YmIiH BpuTaHAblK KoikazOamaplbl KalmblHA
KENTipy KOpblHaH rpadT ainabl. OHBI KaamblHA KeNTipyai YIbIOpUTaHHSIA TaHBIMAT KECKiHIEME
OyiibIMIapBIH KanIbiHA KenTipymn Pugapa Xoyke 6actansl.

AnpIMEH KalIblHA KENTIpyHIiiep KecTeHiH OeTiHeH Kip MEH IIaHJbl, COHJAal-aK KaJIblHa
KENTIpIIMEHTIH Kara3 OesikTepiH anbin Tactanabl. CollaH KeWiH Kara3 IUIakaT 3bIFBIP HETi31HEeH
Oeminin, Oeiitapan pH MoHIepiHAEe MOHCHI3AAHABIPHUIFAH Cyna Kybulasl. CyMeH KyFaHHaH KeHiH
kecre Kanpiuil runpokcui Ca(OH): epitiHaiciMeH eHJeNiN, KbIIIKbUI JacTayIllbl 3aTTap/ bl aJblil
TacTabl, CoAaH Keiin MarHui ruapokapoonatel Mg(HCO3), epiTiHmiciHme OaThIpbUIIb], al Karas
OHBIH OEpIKTIriH apTTHIPY YLIIH KaXKETTI MarHui MOHAAPBIH afcopOnusiaabl. KanmeHa KenTipyaig
COHFBI KE3CHIHJE JXOFalIfaH Kara3z OeJiKTepl >KalmoHABIK Kara3bIMEH JKOHE Kpaxmall IacTachl

apKBLIBbI KAJIBIHA KENTIPUIII.
-

Cypem 2. Tabwvinzan Kecmeni Kannvlna Keamipy: mama He2iziHeH 00ninzeH Mamini oap
cakmanzan Kazaz mg(HCO3)2 maznuii ouxapoonamaol epimindicine 6amulpuli2an.

KanmbiHa KkenTipyneH KeWiH KecTe YHHMBEPCHTET KITallXaHAChIHBIH CHPEK Ke3/1eCeTiH
OKCIIOHATTAPBl apachblHIa KYPMETTI OpbIHFAa HMe Ooyapl >koHe OHBIH Kemripmeci CeHT-DHIproc
YHHUBEPCHTETIHIH XUMHS (HaKyJIbTETiH/E KOIIIUTIK Ha3apblHA YCHIHBUIIBI.

Cupek Ke3leceTiH MEepUONTHIK XYWEHIH KOMETiMEH Ci3 YaKbIT casxaThlH jKacayFa OOJajbl.
BipiHminen, kecrene KeNTipuireH KeOip aTroMabplKk Maccanmap 013 YIIiH TaHBIC MOHAEPACH
epekuieneHe i (MpIcaibl, ypaH YIIiH aToMJbIK Macca 240, temnyp ymiin 125). Kasipri kectenepze
JKapUsUTaHFaH Maccalapra oljeKaijia >KakblH aTOMJBIK Maccalap/blH HaKThUIAHFaH MOHJIEPIH
(ypan yuin 238,03 »xoHe Tequtyp yiiH 127,6) can keitinipek-1914 sxxpuibl xumust OoiibiHma Hobenpb
CBHIMJIBIFBIH QJIFaH aMepUKaHIBIK XUMUK Teomop Yuibsam Puuapsc anabl.

Exinmmigen, kecteae MHEPTTI ra3ap MYJIEM KOK, OlpaKk Oy TaHKAJIAPJIBIK eMec. AJFaIIKbl
WHEPTTI ra3 — aproHHBIH allbUIFaHbl Typaibsl Xabapiama 1894 xwutel ['epmanusga anpuraHHAH
CETi3 JXBUI OTKEH COH acaiabl. bipa3 yakpITTaH KeliH 0acka MHEPTTI Ta3jaap /a TaObUIIBI JKOHE
oJIapAbIH MHEPTTUIIriHe OaiylaHbICTBI MeHeNneeB oappl MEePUOATHIK KYWEHIH HOJIIK TOOBIHA
OpHANACTHIPYIBI YCHIHABI, Oy "XuMusi Heri3fepiHiH'"COHFBI oMip 00ibl 0aCHIIIBIMBIHIA YKACAIIBI.
bisre TanbIc ceriziHmi Tornrta MHEpTTI razgap ['enpu Mosnu men Hunbe BopabiH skyMbICTapbIHAaH
KeliH maiaa Oonapl, ojlap XUMHSUIBIK AJIEMEHTTEPIiH KACHUETTEpIiHIH >KUUIIriHIH cebenTepiH
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ANEKTPOH/IB KOHPUTYpALIMSHBIH KaliTalaHybIMeH TYCiHAip/i. JlaHTaHOMITap MEH aKTUHOMITAP IIH
JKeke oTOackuiapbl 1a XX FackIp/a maiiia Oomb.

VYakpIT oTe Kele jKaHa XUMUSIIBIK JJIEMEHTTEp Taiia OOlybIMEH KeCTeHI e3repTyre Typa
KeHI[i. KBISBIKTBICBI OpLIC FaJIBIMI[apBI COJI 6apJIBIK XUMUSAIIBIK BHCMCHTTepI[iH 3aHHaAMacChI
OOMBIHILIA AYPHIC KATEC13 9pi HAKThI 5ka3y yiIiH 20 bUT MIaMachlHa OPbIHAAIIBIN €HI131ITeH.

s n n
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Actimism  Thorlum  Autusiwies Uranise  Neptunium Plutoossm  Americium Curium  Berkelium  Californium Einfteinium Fermivm  Mendelnim Nobafium  Lawrencium

Cypem 3. llepuoomulK Kkecmenin Ka3ipei 3aman2ol KOpiHici

2016 >xpuablH 28 KapamiachlHIa *aHa 3JeMeHT HuxoHuil (nithonium Nh) neren atayra ue
6onael. Con kyHi, Oyk Pumk ynTThIK 3eprxanacsl, Bannepounst YHuBepcuteti sxoHe AKILI-Tars
JluBepMOp VITTBIK 3epTXaHAChl YCBIHBICTAphl OoiibiHIIA 115 xome 117 snementrepi MockoBwii
(Mc) xone tenneccu (Ts) xaHa smemenTTepi atanael. ComaH keiin 118-mii smeMeHT eTe aywip
AIEMEHTTEPII 3epTTeyTe yiiec KockaH mpodeccop IOpwmii OranecssHHBIH KypMeTiHe oranecsH (Og)
nen arannael. bym araynel BipikkeH sIIpOJNBIK 3epTTeysiep WHCTHTYTHI MeH JIMBEpMOp YIITTHIK
3epTXaHACHIHBIH KOMaH/1alapbl YChIHFaH.

KopsiTa kene, kaHa 3amMaH/a >KaHA FBUIBIMUA TEXHOJOTHUSUIIAP, KaHA DIEMEHTTEp/E allblia
OepeTiHi ce3ci3. MyHbIMEH o€ Jie 3epTTeyiep TOKTaaMmail kacanmyna. ©OmneMm OoibIHIIA
JKaHAJIBIKTap KaTapbhlHa XUMUSIIBIK 2JIEMEHTTEP/IIH Naiiia 6onaabl IereH ceHiMaemis!

Jjaeduerrep Ti3imi:

1. MeHeneeBTiH XUMISUTBIK KECTEC1: TIEPHOATHIK JKYie dKoHE OHBIH 3aHHAMAaJIaphl.

2. TUPAC Announces the Names of the Elements 113, 115, 117, and 118 (arpurm.). [UPAC (30
kapama 2016). Konm »xerkiziiren kyHi: 24 kazan 2018. 2018 >xpuiapiH 29 mingeciHae
MyparaTTaJFaH.

3. Ilepuoarslk >xyieHiH eki *aHa syieMeHTI "opwic" araymapeiH anael. AA REGNUM. (1
skentokcan 2016). Kon xetkizinred kyHi: 2 xentokcad 2016. 2016 KbUIFBI 2 KeNTOKCAaHIA
MyparaTTaJFaH.
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O3EH AJIABBI AT'POJTAHAITA®TTAPIATBI TOIIBIPAK 3PO3UACBIH
3AMAHAYU 9IICTEPMEH BATAJIAY

Maxcymoea Coimoam Maxcymxkpi3zol

1 kypc mazucmpamypa cmyoenmi

JLH. I'ymunes amvinoaevl Eypasus ynmmulx ynusepcumemi
Kazaxcman, Acmana k.

AHHOTALUA

Byn Makanaza TOMBIPAaKThIH KeJl 3PO3UACHIH OaKbUIayIbIH 3aMaHayH SAiCTepi, COHBIH ILIIH/IE
KbICKa KaIIBIKTBIKTAaFbl (OTOrpaMMETpusi, LIAHABI JKUHAY KypbUIFbICH, Lle3mii-137 xoHe
KAIIBIKTBIKTaH 30HJATAy JEpeKTepi KapacThIpbliaabl. KalBIKTBHIKTaH 30HATAY OMICTPEpl YIKEH
aymMakTapja €H THUIMIl, NPaKTUKAIBIK JKOHE TMEepCHEKTUBaNbl eKeHAiri gonmenaenai. Ocbl
TEXHOJIOTHSUIAPABIH THIMAUIITIH apTThIPY YIIIH CIyTHUKTEPACH JKUHAIIFAH JIEPEKTEpIi TEKCepyre,
HaKTbLUIAyFa, OHJIEYTE JKOHE KaJauoOpieyre KOMEKTECETIH IepeKTep Oa3anapbelH KYpY, KEHEUTY KoHE
KUHAY KaKeT. FeutbiMu onebunerrep OackiM 06lliri Kyprak KoHE KapThUIald Kyprak aiiMaKTapaarsl
el DSPO3USICHIH 3epTTeyre apHalfaH, all aybUIIApyalllbUIbIK aiMaKTapbIHAAFbl TOMBIPAK
SPO3USICHIHBIH CITYTHUKTIK MOHUTOPHHTIHIH MYMKIHAIKTEP1 Typasibl MOIIMETTEp as3.

KiaTTi ce3mep: TonbIpak 3po3usiCHL, 9/1iC, MOJCIbLY

Tombipak 5pO3MACH XalbIK I[IAPYyalIbUIBIFBIHA JKOHE JKEpP pEecypcTapblHa YIKEH Kayil
TeHAIpenai, bIpamap KyH caibiH 70-80 ra >kep aybll HIApyallIbUIBIFBl aifHAJBIMBIHAH AaJIbII
TaCTAJIBIHBIN OTHIP. TONBIpaK KYHAPIBUIBIFBIH TOMEHJIETETIH, OCIMIIKTEepre 3aKpIM KenTipetiH, 10-
HaH 70%-Fa eifiiH eHIM/I1 JKOFAITYFa, eTiCTIK alKanTapAaH CyIbIH aFblll KETYyiHE )KOHE TOMBIPAKTHIH
[IABUTYBIHA OKEJICTIH JKEP YCTI 3pO3MWACHI JKHMI Ke3lecedi. byl a ayMakThIH AKOJOTHSIIBIK
KarjaiiblHa, e3eHJepieri, TOFaHIapJarbl KOHE Cy KOWMalapblHIArbl CyAbIH CallachlHA,
PaAMOHYKIIMATEPIH MUTPALUIChIHA Kepl 9cepiH TUrizeni. TombIpaKThIH K€l APO3USCHl J1a YJIKEH
Kaylll TeHJIpeli, TONBIPAK EriCTIKTEpJeH IIAlbUIbIN, TOFaHIapFa, Kejjepre, Cy KoiMallapblHa
Ierir, KaHaJjaap MeH e3eHaepre tycemi [1].

Tomblpak 3pO3UACHIHBIH €Ki Typi 0ap: Cy 3po3usichl (epireH »MXoHe >KaHOBIp CYBbI
arpICTApBIMEH TOMBIPAK OETIHIH MIAMBLIYBI) KOHE KEJI APO3UsIChl (TOMBIPAKTHIH OY3bUTYBI Kell
ocepiHeH OoiraH ke3ze). Cy 3po3UsACHl HETI3IHEH KOKTEMIi-)Ka3fbl KE3€HJEe, all JKel IPO3USCHI
KEPruUTIKTI HeMece aiMaKThIH IIaHAbl JayblAap TYpiHJE KepiHeAl. Dpo3UsHbIH JaMybl KeOiHece
aJlaMHBIH aHTPOIOTeH/IIK OpEKeTiHe, XKepAl Naijanany JAeHreliHe *KoHe IapyalbUIbIK JKaF aibiHa
OailIaHbICTHI.

Domozpammempusivlk 20ic (dHcepOiy pomozpammempuscol)

XKepnin Qortorpammerpusichl 1M%-1eH Oykin OeTkeiire eiinri aymaHmapiarbl 5po3us
Typasbl TOJBIK aKMapaT axyAablH H KoJaiibel oaic. O maijaiaHnybuiapFa TOPABIH THIFBI3ABIFE -2
MM OonaThlH Jkep OeTiHIH UMQPIBIK MOAETIH ’KacayFa JKOHE UIaFblH y4yacKelepJe
CYOMUJITUMETPIIIK JTONJIIKIIEH TOMNbIpaK OeTi JeHreWiHiH e3repylH aHbIKTayFa MYMKIHAIK Oepeni.
Kepneri ¢pororpammerpusi kamepacbl MeH 00BeKT apachkl 300 M-7ieH a3 KalIbIKTBIKTHI Tajar eTel.
Cannplk  KaMmepanapablH (HOTOTpaMMETPHUSIIBIK KaMHOpiIeyl KEHICTIKTIK ChIHAK-OOBEKTICIHIH
KecKiHepi OOWbIHINA OpbIHAANAAbl. AJ, CHIHAK-OOBEKTICI OENTiIeHreH HYKTENepHAiH KEHICTIKTIK
epici Oosbin TaObuTaabl. Kanubpiey npoueci apTypui OypblTapabl Tycipyii, TaHOanap O6enruiepin
OipikTipyni xoHe Oip (Hemece OipHemie) OEKITUITEH HYKTENEepAl penepiH IIapTThl JACHTeHiHIH
Oenrici peTiHae OpHATYIbI KaMTU/IBI [2].

Bakputay Hykrenepiniy opHanacysl GPS kemeriMmeH OekiTisesi, an MeTaul A1eTEKTOPbl MEH
GPS-kabputmareimn 0acka HbICAaHIAApsl OaKbLIAy YIIH KOJAAHBUIAJIBI. BeTTIiH caHIBIK MOl
KOMIIBIOTEp MEH apHaiibl OarjaapiaMaiblK jKacaKTaMaHbIH KeMeriMeH jkacanaabl. dorocyperTeni
Oactankbl eHACYAl OipHENIe MUHYT 1MIiHAe ajaHaa kacayra Oonanel. Coman keriH ArcMap koHe
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ArcScene kemeriMeH ArcGIS-te yur exmemMai caHAbIK OETTIK MOAENBICP TalnaHaabl. bacTankbeia
MoOJIeJIbICHTeH OeTKi TOp KEeHiHT1 3epTTeyiep/ie albIHFaH TOPJIapMEH CalIbICTBIPbLIAIBL.

Byn omicrieH 3po3usUTbIK OCICeHIUTIKTI TIKEeNeH amaHiaa »arapbl JOJIIKICH, >Ka0JBIKTHIH
TOMEH KYHBIMEH, MbIHJIaFaH JIEPEKTEp HYKTEJIEpIMEH jkoHe OaKbulay HYKTEJEpiH JeHrelieH TOMEH
XKachlpy MYMKiHAiriMeH emmieyre Oonanpsl. COHBIMEH KaTap peKpealusuIblK ic-Iapanapra KoHE
TOMBIPAK dPO3HUACHIHBIH KEHICTIKTE TapATYBIHBIH €rKeU-Ter kel KapTalapblH jKacayra MyMKIHJIIK
Oepeni. Jlerenmen, OarnapiaMaiblK KaMTaMachl3 €TYIiH KbIMOATTBHIFBI, ©CIMAIKTEPAiH KecipiHeH
x)ep OeTiHiH KepiHOeH Kaaybl, MYH/JIaii MOHMTOPHHITI KYPri3yre KaOuIeTTi ToxipuOeni mamaHaap
MEH YUBIMIAPABIH a3/bIFbl CUSKTHI KEMIIUTIKTEp Oap.

Llan srcunazviiumapowt Koardany (20200xc.)

XKen spo3umsicel — aya arbIHIAPBIHBIH JCEPIHEH TONBIPAK MAaCCACBIHBIH Ko3famachl. JKemn
9PO3USCHl MPOLIECIHJE TONBIPAKTHIH UIBIFBIHBIH oiiey Kaxer. Ochl MakcaTTa IIaH MEH KyM
KUHAFBIIITAP,  CY3TIITEp, TONBIpAK  OOJIIEKTEpiHIH  KO3FAIBICHIH  TIpKeyre apHajFaH
MbE30AJIEKTPIIK KYPBUIFbUIAD JKoHE T.0. KojjaHbuiafel. bipak Herisri KHUBIHABIK TOMBIPAK
OONIIeKTepiH TAaChIMAIIANTHIH AaFBIHHBIH YJIKEH KAJIBIHIBIFBl OOJBIN TaObUIaAbl. AFBIHHBIH
KEJIepriCiH a3ailTy yIIiH KOpamThl Teric eTim >koHe Oumiktiri 110 cMm, eHi 1 cM Gomnbin TaObLIATHIH
KaObU1ay yscel opHathuiansl. lllaH >KuHAFRIITap TOMBIpAK OCTiHIH aCTBIHIAFBI KOKBIC XKOIIITiHE
TYCKEH TOMbIPAaK O6JIIeKTepiH XKUHAY YIIiH Koilaanbutaael. lllaH >kxuHarslITapABIH €K1 TYpl Oap:
KaJKaJapbel 0ap ’oHE cakTay pe3epBYapbIHBIH apTKbI )KaFbIHAAFbl IIBIFRICH Oap. Kankanmaper 6ap
IIaH KUHAFBIIITAp ayaHbIH ©37epl apKbUIbl 6TYyiHE K0JI OepMmeiial, Oy OemieKkTe/liH aiTapibIKTai
0eJiri IaH XUHAFBIITAH oTyiHe okenedi. LIaH KUHAFBIIITHIH KOFapbl THIMILIITIH KaMTaMachi3
€Ty YLIIH OHBIH Kipic OeNIriHAeri arblH JKbUIIAMABIFbI OepUIreH HYKTEE OHBIH YKOKTBHIFbIHA TE€H
OO0JIyBI JKOHE IIaH KMHAFBIIIKA TYCETIH aFbIHHBIH TOMBIPAK (ha3achlHAH TOJBIFBIMEH Ta3apThLIYHI
Kaxer [3].

MoxOypni aya KaObUIgay KYpPBUIFBUIAPBIHBIH — aybl3 OeJiriHae epKiH aFbIHHBIH
KBUTAM/IBIFBIH  OJIICHTIH JATYUKTEP OpHAThUIFaH. JlaTYMKTEp/AiH apKachlHIa Kipic MEH epKiH
aFbIH/IaFbl KbUIAMIBIKTAPIbIH TEHAIT1H KAMTaMachl3 eTyre 0oIaibl.

Le3uni-137 (Cs137)

Conrbl omxkpuUAbIKTapAa 137Cs TombIpak 3po3UsCHIH OaKblUIay YIIiH KeHIHEH KOJAaHbLIA IbI.
[e3nii-137 — mamamen 30 b iMTiH/E KapThUIA bIIBIparaH JKacaHIbsl pagroHykimua. 1950-1960
KBUIIAPABIH OPTAChIHAA SAPONBIK KapyAbl cbiHAy Ke3iHae 137Cs paauoakTUBTI JacTaHYbI
»ahaHapIK cumaTTa 006l AJl, aTOM KOCIMOPBIHAAPBIHBIH KaJABIKTapbl MEH 1pi anmartap KopliaraH
OpTaHbl JacTayablH €H MaHbI3Ibl Ko31 Oonasl. [le3uii-137 Tonbipakka eHTeHHEH KeiliH OFaH CiHiIl,
TONBIpaK OeJIIEKTEepiHIH HOH ajMacy alMaKTapblMEH ThIFbI3 OalIaHbICa/ibl JKOHE KOITereH
opTanapaa MeTabONHMKaNbIK KYWre aybicaabl. byl ofic TOmMbIpaK MaccachbIHBIH TachIMalIaHybIH
TyTacTai Oaranmayra MyMKiHIIK Oepeni. bipak TaceiMangay kodd@uimeHTTEepl OpTYpIl MOHIE
00J1yBl MYMKIH, COHBIKTaH 9/IICTI TEK el MEH Cy KO3FayIIbl KYII PeTiH/Ie 9pEKeT €TETiH MIeKTeyJIi
alfiMakTapa KoJganyra oonazsl [2].

TombIpak chiHaManaphl 3epTTEIETIH aynaHaa HeMece OakplIay ayJaHbIHIa Oypa (MUHEpan)
KOMETIMEH aJIbIHAbI, OYJI 3PO3MSUIBIK OENCEeHIUTIKTIH JKOKTBIFBIH KepceTeni. Tombipak mpoduti
Ooitbinmia Ile3uii-137 BepTHKaNIbl TapaldyblH aHBIKTAy YIIiH TOMNBIpAK YJIruIepiH Kabar-kadat
3epTTeyre Oomanpl. YJruiep algpIlMEH ayajJa KypraraHIIa KeNTipiaeal, KeiiH KenTip MNelliHe
TOJNILIFBIMEH ~ KENTipijieni KoHE COHbIHAA JuaMeTpi 2MM  TecikTepi Oap  eneyilrTeH
OTKI3eal. YATIeH ajblHFaH yiruiep MapuHemn bIObICcTapblHa HEMece IIaFblH  IUIACTHK
IIBIHBIASIKTA CAJIBIHBII, TAMMa-CIIEKTPOMETP/IE TalAaHaibl. OpOip 3epTTeneTiH aiimak yurin Lle3uii-
137-niH >KMHAKTAIybl MEH JKOUBUTYBIH OCHI aylaHJarbl, COHBIMEH Karap Oakpliay ayJaaHbIHIAFbI
OIIIIIeY HOTHIKENEPIH CalbICTHIPY apKbUIbl Oaranayra Oonaapl. Tikenei gamaga ramMmma-coyleneHyIl
OJIIIeyTe apHaJFaH MOPTATHBTI KYPBUIFBUIAPJBIH AT 3epTXaHAIBIK KYpPBUIFBUIApIAaH TOMEH,
Oipak ojap >Kaumbl 3po3usi OelCeHAUNIriH Oaranay »oHE ocipece MpoOieMalblK aiMaKTapibl
aHbIKTAy YLIIH Oapiiay >KyMbICTapbIH JKYPri3y THIM/1 OOJIBIN TaObLIabI.

Ken aposusicoin mooenvoey (I'AXK)
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TonpIpaKThIH JKOFATYBIH JKapThlIail CaHIBIK Oarayiay YIIiH 5Kel 9pOo3UsACHIH Moaenbaey 1960
KbULIApAbIH OachbiHAa OacTaiabl. OMIUPUKAIBIK MOJAEIBAEP €H KapamaiblM jkoHe Oakbliayiapra
HEMece IKCIEPUMEHTTIK MAJIIMETTepre HeTi3/IeNnreH, al (PU3UKaIbIK MOACIbACP SPO3USHBIH HET13T1
MPOIIECTEPIH JKOHE 3aT IEH YHEPTUSHBIH CaKTally 3aHbIH OlTyre HerizaenreH. bipkarap oprypii
MoJienbaep 0ap, COHBIH iIIIHJE TOMBIPAK MEH CyZAbl Oaranay Kypaibl, KepopTa TeHi3i aiiMakTapsl
yurin spo3ust mozaen (SEMMED), cy sposusicein 6omxkay sxkodacet (WEPP), USLE, MUSLE,
RUSLE xone 1.6. CoyTHUKTIK JepeKTepli IWHAMHUKAIAFbl SPO3USHBI OAKbUIAy JKOHE YaKbIT IEH
KEHICTIKTET1 3pOo3usl IpoliecTepiHiH o3repyiH Oakpliay yiriH ['AXK-men Oipre naiinananyra 0osaibl.
Heri3ri Mbican — apTypdIi skepiiep/ie CbIHaIFaH kel 3po3uschiabiH TeHaeyi (WEQ) xone Klil (2008)
I'AX-men Oipre >xenm 3po3mschl Kayli Oap aiMakTapbl aHBIKTay/la THICTI HOTHIXKENIEp OepeTiHiH
xabapapl.

KomnbroTepiiik TeXHOJIOTUATIapAbIH JaMybIMEH 3PO3USUIIBIK ITpoLecTepliH JamyblHbIH ["AXK
MoJienbepl Kypbiia 6actaasl. JKe spo3UACHIHBIH TeHIeyl MaHFOIUIaFbI JKel IPO3UsACHIH Oaranay
YILIH KEHIHEH KOJIJaHbUIaIbl XKOHE K€ PO3MSCHIH TEK Jajlajia FaHa eMec, alMaKThIK JIeHTeiae e
MoJienbaey OoiibiHIIa 3epTreyiep xyprizineni. GIS monensnepi WEELS, sxen spo3usiceiH 6omkay
xyiiect (WEPS) xone GIS-RWEQ xo6amapel asceinna Oipkarap Eypona enaepiHin
nemeymritiriven xacanraH. WEELS mopeni ym macmraOThl JeHreie SpO3USHBIH JTaMYBIH
00JIKayIbl KaMTaMachl3 eTe/i:

- allMaKTBIK JEHreiiHme ON  erKeH-TerKesli  KapacThIpyIdbl KaXEeT eTeTiH
npo0OyieManblK alilMaKTapAbl aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oepe/i;

- allMaKTBIK JEHreiiie TOMBIPAKTBIH YCTIHI KaOaThIHBIH CHIIaTTaMmajaphl, ericTikK
KeJIeMi, JKeNJIH 0achiM OaFbITTaphl KOHE JKEJ dKPaHIAPBIHBIH OONybI CHSKTHI KipiC mapameTpiepi
HET131H/IC JKEeJT PO3HSICHIHBIH KayITiH aHBIKTAN/IBI,

- 30 xbuablK aeHreiae 30 Ke3eHJeri jKel 3PO3UACHIHBIH 9CEpIH MOJAEbACYl JKOHE
KJIMMATTBIH BIKTUMaJl ©3repyiHiH CLieHapuiliepl MeH >KepiiH NaiiiananyblH dpTYpill HYCKajJapblHa
HeTi3/1eNreH 00HKaMaapabl YChIHA/IBI.

XKen spo3usaceiH 0oiKay YIIIH I'€HETHKAJIbIK aJIrOPUTM MEH KacaHIbl HEHPOHJIBIK el
komOuHarwsicel omici (GA-ANN) komnmanbuianel [2]. Tombipak OeTiHIET! KUBIPIIBIK TACThIH
MeJIIIEepi, TOMBIPaK KBIPTHICHI, ©T€ YCaK *k»HE OTe Ipl KYM, arperarThlK TYpPaKThUIBIFbI, KaJbIUN
KapOOHATBIHBIH SKBUBAJIEHTTEP] CHUAKTHI (DaKTOpiiap TeHeTHKAIbIK Tajlay Ke31HJe aHBIKTaJIbIII,
TOMBIPAKTBIH CE3IMTANbIFbIHA OCep €TETIH €H MaHbI3/bl [apaMeTpiep peTiHIe MOJelbre
eHrizineni. Tannanran ¢akTopiaap[blH KEHICTIKTIK ©3repMeNUliriHe ayal PeTIHIAE 3PO3UsIbl
e3repictep/i Ooykay YIIiH HEHPOH/BIK XKelll 931pJeHTIeH.

Cnymuuxkmik baxviiay

JlMcTaHIMSIBIK  30HATAY JepeKkTepl (dye »oHE CIYTHHKTIK CyperTep) KapTaja >KoHe
TONBIPAK DJPO3UACHIH Oakpulayda KeHIHeH KojjaHbiiagbl. CIYTHUKTIK JEpEeKTep dSpo3usira
YIIBIpaFaH TOMBIPAKTApbIH ayMaKTapblH, SPO3USHBIH CAJJapblH TiKelel MIenly apKblibl YJIKEH
ayMaKTapJarbl TOIBIPAK 3PO3USACHIH 3€pTTEY JKOHE KapTara TYCIpy YIIIH HailjanaHbLIybl MYMKIH,
COHJAW-aK TONBIpaK 3pO3MACHIHBIH KayIliH Oarajayra >XoHE MoOJeNbJeyre MYMKiHAIK Oepeni.
Collado >xone Oacka ramsiMaap opTyp:i 3epTrey ke3eHingeri Landsat TM cypertepin naiinanana
OTBIPBIT, APreHTUHA/IaFbl MIeJIEHTTEHY Ke3iHJe ayMaKTapAbl KapTara TYCipy YIIIH JTUHaAMHMKAJbIK
HEMeCe KOIl YaKbITThI® CalbICTBIPy TOCUIIH KOJAaHABl. KalIbIKTBIKTaH 30HATAY JPO3USHBI
3epTTeyie APO3MUsl MOJENbJepl YIIiH Kipic JEepeKTepMEH KaMTaMmachl3 €Ty, ©CIMIIKTepl Tanaay
apKBUTBI TOMBIPAK APO3MACHIH JKaHaMa Oarajiay >KOHE DSPO3MSUIBIK JKep Oelepi MEH 3po3ust
KE3CHJepiH TiKeNel aHbIKTay YIIiH KOJJAHBUIAAbl. DpO3UsFa YIIBIPaFraH jKOHE aKKyMYJISUSIIBIK
TOTBIPAKTAP/Ibl AHBIKTAYABIH HETI3r1 MPUHIHUI aKKyMYISTOPJIBI XKOHE JPO3UsSFa YIIbIpaMaraH
«cay» TONBIPaKTapAbIH CHEKTPIIK INaFbUIBICY CHIATTamajapbl OpTYpJli JereH Ooipkamra
Herizzenrex [6].

Oposusra OainaHbICThl KayinTepal 0oipkay skiHe Oaranay yiniH Eruner nen McnaHusHBIH
3epTreyuiiepl reorpadusIbIK aKmapar KYHeCiHIH 9licTepiH, oMOe0ar TOMbIpaK >KOFaITy TEHACYI
(USLE) moneniH *oHe XepaiH kel spo3usicbiHa Oeitimainik uHnexciMen (ILSWE) 6ipikriperin
FapBITITHIK MOJIENIbIH YChIHAMA [5].
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Opomsust  MPOLECTepIMEH  ©3TepreH  TOMbIpAaK KAacHETTepl 3po3Hsl  MPOLECTEPiHIH
KApKbIH/IbUIBIFBIHA JKOHE OY3bUIFaH TONBIPAKTAPABIH CHEKTPJIIK CHUIIATTaMallapblHbIH COHKec
e3repyiHe 0alIaHBICTBI TOMBIPAK PO3UACHIHBIH CHEKTPIIK KOPCETKIITEP] PeTiHe Nai1anaHbLTybl
MYMKIH. DpOo3usiFa yIIbIparaH *kep/il aHbIKTay YIIIH JOCTYPJl TYple KOJIJAHbUIAThIH KAIIBIKTBIKTaH
30HATAY OMICTEpAl OAETTE BHU3YyaJJbl HHTEPIPETALUSHBI KAaMTHUIBI, OIpaK COHFBI JKbUIAAPHI
CILyTHMKTIK JI€PEKTep MEH KAlUbIKTBIKTaH 30HATAY YJKEH ayMaKTap[bl a3 YakbIT 1IIIHJE Talaayra
KOHE HKIKTEY JOIAIriH CaHIbIK Oaranayra MyMKiHaik Oepai. [Tukcens OoibIHIIA CIEKTPIIIK TalgayFa
HETI3/IeITeH KOKTEY 9/IicTepl KapKbIH/Ia TYp/Ie SHT131Ty/Ie.

CanapIK KeCKiHAl Tajjay oJicTepi 3po3WsFa YIIbIparaH TOIBIPAKTApAbl Oaranay YIIiH
nanaaael 00ybl MYMKIH, Oipak ojii Jie oJlapJblH KOJJIAHBUIYBIMEH IMIEKTeUTIH OUTIM KeMIIUTIKTepi
6ap. Dpo3usi Kiaccu(UKAMACHIHBIH JoNAiriH kakcapry yuin EnNMAP (I'epmanus), PRISMA
(Uramust), HISUI OKanonwust), SHALOM (M3paunns, Utanus) nemece Tian-Gong-1 (Keitaii) CUAKTHI
THIIEPCIICKTPIIIK CCHCOPJIApAbIH THIIEPCIEKTPIIIK ACepPeKTepiH maiaananyra Oomaapl. Landsat-8
x)oHe Sentinel-2 CyTHHKTEp1 ApO3Hs MPOILECTEPIH KapTara TYCipy VIIIH KOJaHIbl KON YaKbITTHIK
JepeKTepre epKiH KOJ KEeTKi3yi KaMTaMachI3 ereji [4].

3eprrey OypbIHFBI  3epTTeyjepre KaparaHaa oJeKailia KeH KEeHICTIKTE 3pO3MsUIBIK
OY3bUTFaH TOMBIPAKTAPIBIH KEHICTIKTE TapaldyblH Oafanay YIIiH CIYTHUKTIK JEPEeKTEepHiH Kol
YaKbITTBIK ~ JKIKTEIylHEe Heri3ieireH Tocuidl maiiianaHaznpl. bomamakra yikeH aymakTapaarbl
TOMBIPAKTHIH JETPAJAlUAChIHA TYPAKThl MOHHUTOPHHT JKYPTi3yre KOJIAHIBI omicTeMe o3ipiey
KocrapiaHy/a.

3epTTey CIyTHUKTIK MAIIMETTEepAl Tajjay dpo3usiFa yIIbIpaMaraH jKoHE JKOFaphl dpO3HsFa
YIIBIpaFaH TOMBIPAKTApAbl 97 aXKbIpaTyFa MYMKIHIIK OEpeTiHiH KepCeTTi, anaiga 3pO3UsSHBIH
OpTYPIi KE3CHJEPiH HEFYPIBbIM €MKEH-TErKeHl KIKTEy YIIH OMIiCTI KOJIaHYy KaHaraTTaHAPIIbIK
HOTIKE OepMeni. ABTOMATTBI TOYeNCi3 KIKTEYIIH KalIbl JOIIIK EHIeil dpo3usiFa YIblparaHaap
yuriH 55,2%-fa (KyIITi )oHE opTalia), TeK Oip FaHa 3po3us KiackliH Tanaay yuriH 80,9%-ra xoHe
86,9%-ra xerti. XKorapsl Tonaikke KapamacTaH, OyJI 9[ICTI KOJIAaHy Ke3iH/e KONTEreH MeKTeyep
KalaJbl, MbICAJIbI, TOIBIPAK KAMBUIFBICHBIHBIH ©3T€PMEILIri, opTypii 00BeKTiIepAl Oypkemeney
acepIiepl KOHE KEKeJereH KiIacTap/AblH CIEKTPIIK epeKilenenyl. OIICTI OJaH 9pi KETUIAIPY KoHE
KETIIIPY KaxkeT.

TomnbIpak ey 3pO3USACHIHBIH CIIYTHUKTIK MOHMUTOPHHI1 YJIKEH ayMmakKTap, COHBIH IIIIHJE
KeTy KHBIH Xepyiep OOMBIHIIA jKep YCTI aKmapaTbhlH alyJblH CalbICTBIPMANbl TYPAE YHEMI,
KbUIIaM JKoHe Oeiftapan Tocuti Oonbin TaObutagbl. CHOYTHUKTIK CypeTTeple YJKEH KeJeMAeri
KOCBIMIIIa aKmaparTap Oap »oHe ojapApl OaKbUIAHATBIH MPOLECTEPiH e3repy AMHAMHUKACBIH
OakplIay YIIIH NHaiinanaHyra Oonanbl. JlereHMeH, MyJIbTHCHEKTPIIK AEPEKTEp MPOKCU JEPEKTep
O0JIbIN TaObUIAJBI KOHE BAIMAALMSAHBL, KaTUOPICYAl )KOHE TOMEH CHEKTPIIK a’KbIpaThIMIBUIBIKTHI
KaxkeT erefl. COyTHUKTIK CypeTTep TONBIPAKThIH O€TKI KacHETTEpiH FaHa aHbIKTal ayajbl, erep
OFaH ©CIMJIIK )KaMBUIFBICHI Kesiepri 6onmMaca [4].

Kopvimuinowr:

Tonslpak 3po3usiChbIH Oaranay »KoHe Oakbliay 9JIICIH TaHJaFaH Ke37€ MOHUTOPHHT JKYPri3y
[IAPTTAPbIH, KapacTHIPBUIATBIH ayMaKTHIH ayJaHbIH KOHE 3epTTeYy ayKbIMBIH, YaKbIT HICHOEpiH,
KapKbUIBIK JKOHE €HOEK pecypcTapblH eckepy MaHbI3fbl. JKakblH GoTorpamMmerpus ofici Tikenen
eJIey OOJBIN TaOBUIAIBI, O1paK KEPTUTIKTI AeHrerMeH mekreneni. Paqnoaktusti Le3uii-137 omici
TI9J1, CEHIMJII opl KbUIAAM, JKEPruUlIKTI oHE alMaKThIK dpO3UsSHBI OaKbUIay YIIIH KOJJIAaHBLIAbI.
CrnyTHMKTIK MOHUTOPHHT ’KaHaMa MapaMepTJiep/il eJleyre Heri3/Ie]reH KoHe Te3 9pl ap3aH d/ic,
ceHIMi >koHe aon. On 6acka TombIpak OeJIIIeKTepiH TachkiMaiaay (akTopiapsl (Cy 3pO3USCHI,
arpOTEXHUKAJBIK OHJCYJIEp *KoHEe T.0.) OoMMaraH JKaFjaiia FaHa el dPO3USCHIH OakplIay YIIiH
Kapam/Ibl.

KambIkThIKTaH 30HATAY 9MICTEPl IPO3US SPEKETIH OaKplIay jKoHE O0JDKay YINIH €H ©3€KTi,
YHEM/Ii JKoHE NepCHeKTHBAIIbI OOJIBIN TaOblIaIbl, MYAJIENI TapanTapabl AypbIC HIeIiMIl Kadbbuiaay
YIIIH KaKeTTI aKMapaTheH KamTamachl3 erefl. byn omicTepAiH THIMAUIIIH apTTHIpy YIIiH
MOJIIMETTEP KOPBIH KYpPY, TONBIPAK TYpajbl aKHapaTTbl KEHEHTY JKOHE KUHAKTAy, KAIIbIKTHIKTaH
30HATAY JEPEeKTEepiH, METEOPOJIOTUSIIBIK aKMapaTThl KaMTUTBIH KEHICHI1 ONICTEpIl 93ipiey,
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KETUIIIPUIreH YIriiepai a3ipiey, KapTranapisl Kypy KOHE 3po3us MpOIEecTepiH OoinKay KaxKer.
OnebueTTepae eriCTIK alKanTapblHAAFbl TONPBIPAKTAPIABIH JKEJI SPO3HMACBIHBIH CIYTHHUKTIK
MOHHUTOPHUHTIH HEMEC JK€J PO3HICHIHBIH HOTHKECIHIE MUKPOOOIIIEKTEPMEH XUMUSUIIBIK 3aTTap bl
TachIMaayAbl TMaijanany MYMKIHJIIT Typaibsl 3epTTeyiep koK. Emimisne spo3usra yluslparaH
TONpPBIAKTAP/Ibl AHBIKTAY i KYHTe ACUIH >Kep YCTI 9micTepiMeH XKyprizinyne, Oipak anaibIK
3epTTeyJIep i MIEKTeY/l ayMaKTa FaHa JKyprizyre Oomaapl koHe OelceHl MaiJanaHblIaThIH aybuT
[IapyalIbUIBIFBI AIKANTAPBIH/A iC XKY31HIe MYMKIH eMec.
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HNCCIEJOBAHUE BOJTOKOHHO-OIITUYECKHUX JATYUKOB

Epzeewoai Mapzynan Hyphanynot
Mazcucmpanum 2 kypca, Aimamunckuu Texnonocuueckutl Ynueepcumem
Pecnyonuxa Kazaxcman, 2. Aimamot

AnHoTanusi. BosmokonHo-ontuueckue natuuku nedopmaruu (BOM) sBasiorcs ogHuMU
W3 CaMbIX TOYHBIX HHCTPYMEHTOB I HM3MEpeHus edopMaluu B Pa3IUYHBIX WHKEHEPHBIX
koHCTpyKIusax. Cozmanue wmoxenu BOJ[J saBmseTcs CIOXHBIM — MPOIIECCOM, TpPEOYIOINUM
CHETMATM3UPOBAHHBIX 3HAHUN B O0JIACTH ONTHUKH, MEXAHUKH, MATCPUATIOBEICHUS U JICKTPOHUKH.
B cratbe paccmoTpeHbl OCHOBHbIE OdTambl cosnanuss mozaenu BOJIJl, takme kak BbIOOp
ONTUMATBLHOW KOHCTPYKIIUH, BEIOOP ONTHMAIILHBIX MAaTEPUAIOB, pa3padOTKa ONTHMAILHOM CXEMBI
MOJAKIIIOUEHUs, pa3paboTka »JJIEKTPOHHOM CXeMbl M TecTupoBaHue mozenu. [IpaBunbHO
paspaborannas mozens BOJIJ[ moxer ObITh OuYeHb NOJE3HA s M3MEpeHus aedopManuu B
Pa3IMYHBIX WHXEHEPHBIX KOHCTPYKIIHSIX.

KawueBble ciaoBa: BOJI/], BOIOKOHHO-ONTHYECKHE IaTYUKU JedOpMalnH, OITHKA,
MEXaHHKa, MaTepuajoBeeHUE, OJJIEKTPOHUKA, KOHCTPYKLHUSA, TOYHOCTh, YYBCTBUTEIHHOCTb,
TECTHPOBaHUE, U3MEPEHNE 1e(hOpMAIIHH.

Jlns Havana uccineqoBaHus U pa3pabOTKU KOMIBIOTEPHON MOJENN BOJIOKOHHO-OMTHYECKUX
JaTYNKOB B cpee Matlab HeoOXoaMMO onpeenuTh 3a1a9y, KOTOPYIO HY)KHO PEIIUTh C TIOMOIIBIO
naHHOW mojenu. J[ns mpumepa, pacCMOTPUM 3aJady CO3IAaHHSI MOJETH BOJOKOHHO-ONTHYECKOTO
JaTduka nedopMaim.

[lepBpiM 11arom OyAeT ompeneleHHe OCHOBHBIX IMapamMeTpoB Mojenu. Jljis BOJOKOHHO-
OIITHYECKOTO JaTuuKa aeopMaiuu 3To OyIyT:
1.TUI ONITUYECKOTO BOJIOKHA (0JIHOMOJIOBOE UJIM MHOTOMOIOBOE);
2.1un gatyuka (pacnpeneneHHbIN WK JTOKaTN30BaHHbIN );
3.TUI ONTHUYECKOr 0 M3JIyuyeHHs (MOHOXpOMaTHUECKOe Win 6eroe);
4.tun  pusmueckoi nedopManuu, KOTOPYIO HY)KHO H3MEpUTh (HampshKeHHe, TeMIeparypa,
JIaBJICHUE U T.1.).

Jlanee He0OX0IMMO OIPENETUTh MATEMATUYECKYIO MOJIENb, KOTOPasi Oy/eT UCIOJIb30BATHCA
JUIS pacdeTa M MOJEIHPOBAHUS B3aUMOJICHCTBUS BOJOKHa C (usmdeckor nedopmanueid. Ota
MOJICJIb MOXXET OBITh OCHOBaHa Ha YpaBHEHHMsIX MakcBelsila W ypaBHEHUSX JBHKCHUS
ne(pOpMUPOBAHHOTO TeNa.

3areM HEOOXOIMMO pealu30BaTh JIaHHYI0 MaTeMaTUYecKyl0 MOJEIb Ha  S3bIKE
nporpamMmmupoBanus Matlab. J[ns 3Toro Hy)kHO HanmucaTh KO/, KOTOPBIM Oy/IeT OMUCHIBATh MPOIIECC
pacnpocTpaHEHHUs] CBETa B ONTHYECKOM BOJIOKHE M B3aWMOJEWUCTBUA CBeTa € J1e(HOpMHUpPOBAHHBIM
TEJIOM.

Jlanee crnenyer mpoBepka M aHanu3 paboOThl MozAenu. s 3TOro MOMKHO MCIOJIb30BaTh
pa3IMYHbIe TECTOBBIE MPUMEPHI U CPABHUTH PE3YIbTAThl PAOOTHI MOJIETH C YKCIEPUMEHTATLHBIMH
NaHHBIMU. V, HakoHel, Mocje YCHEIIHOTO TECTUPOBAHMS M aHajlu3a MOXKHO HCIIOJIb30BaTh
CO3/IaHHYI0 MOJENb JJs PEIIeHUs KOHKPETHBIX 3a7ad H3MepeHus aedopmanuu BOJIOKOHHO-
ONTHYECKUM JATIUKOM.

Bonokonno-ontuueckue natuvku nedopmanuu (BOJJ) sBASIOTCS OOHUMH M3 CaMbIX
TOYHBIX MHCTPYMEHTOB IJIsi M3MEpeHUs AehOpMalfi B Pa3TUYHBIX HWHKEHEPHBIX KOHCTPYKITUSIX.
OHM MIUPOKO HCHONB3YIOTCS B PA3IMUHBIX O0OJACTSX, TaKMX KaK TEOTEXHHKa, HedTerazomas
MIPOMBIIIIIICHHOCTh, JJIEKTPOIHEpreTHka u MHOTUX Apyrux. Cozmanue moaenu BOJI/] moxer ObITH
CIIOKHBIM TIPOIECCOM, TPEOYIOIUM CHEIUATU3UPOBAHHBIX 3HAHUIN B 007aCTH ONMTHUKHU, MEXAHUKH,
MaTepUajoBE/IeHUSI U AIEKTPOHUKU. B 3Toil cTarbe Mbl pPacCCMOTPUM OCHOBHBIE ATAlbl CO3JAaHUS
moaenu BOJ/I.

1. Bo16op onTuMalibHON KOHCTPYKIIMH
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[lepBeiii mar B co3manuu wmonenu BOJJl 3akmiouaercss B BBIOOPE ONTHMAIBHOM
koHcTpyKiuu. Korctpykumst BOJIJ] MoxeT ObITh pa3iMvyHONW B 3aBUCUMOCTH OT TpeOOBaHMM K
TOYHOCTH, YYBCTBUTEIBHOCTH, JUANAa30HY M3MEPEHUN M ApYyrux napameTpoB. OCHOBHBIE THIIbI
koHcTpykiuid BOJIJ] BKiro4aroT B ceOsl TpagleHTHBIN, HHTep(HEpOMETPpUUECKHi, OPITTOBCKUN U
peleTyaThIi.

2. BeiOop onTUMaNbHBIX MaTepUaIOB

Br16op mMarepuanoB siBIsieTCSl BOXXHBIM 3TanoM B co3aanuu monaenu BOJI/l. On 3aBucHt ot
TUMA KOHCTPYKIMH, TpeOOBaHUNW K TOYHOCTM U Jpyrux napaMmerpoB. Hanpumep, mns
unTeppepomerpuueckoro THma BOJJ| HeoOXoauMbl MaTepuaibl € BBICOKOW ONTHYECKOW
MIPO3PAaYHOCTHIO U HU3KOM JUCIIEPCHUE, TaKue KaK KBaplLIeBOE CTEKIIO U (PTOPUT KaTbIus.
3.Pa3zpaboTka ONTUMAIBHOW CXEMBI OIKIIOUECHUS

Pa3paboTka onTUMalbHON CXEeMbI MOJKIIOYEHHS SBJISICTCS KIIOYEBBIM ATAllOM B CO3/1aHUU
mognenu BOJIJl. Ona nomkHa o0ecrieuuBaTh BHICOKYIO YYBCTBUTEIBLHOCTh U TOYHOCTD U3MEPEHHIM.
CxeMa MOAKIIOYEHUS MOKET ObITh Pa3IMYHON B 3aBUCUMOCTH OT TuIa KoHcTpyKiuu BOJI/I.
4.Pa3paloTKa 3JIEKTPOHHOI CXEMBI

Pa3paboTka 37eKTpOHHOM CXEMBI SBJISETCS HEOOXO0AMMOM YacThio co3aanus moaenu BOJIJI.
Ona nomkHa oOecreynBaTh YCWJIGHHE CUTHANa, (QWUIBTPALMIO IIYMOB W TIepenady JaHHBIX Ha
KOMITBIOTEP WM JIPYroe YCTPOHUCTBO. DIEKTPOHHASI CXeMa MOXKET ObITh Pa3IMYHON B 3aBUCIMOCTH
ot tuna koHctpykuuu BOJ/I.

5. TectupoBaHuEe MOJIEITN

[Tocnenuumii stan coznanust moaenu BOJI/] - TectupoBanue. DTOT 3Tan MO3BOJISET OLEHUTD
paboTy MoJIeNH U BBISIBUTH BO3MOXKHBIE HEOCTATKU WM MpoOieMbl B padore. [ TecTupoBaHus
Mozenn BOJIJI HeoOXonMMO MpOBECTH Psii IKCHEPUMEHTOB, KOTOpBIE IO3BOJIAT IPOBEPUTH
TOYHOCTb, YyBCTBUTEIBHOCTh U IUANA30H U3MEPEHUN.

B 3akmrouenue, co3ganue moxaenu BOJIJ[ siBisercs CnoXHBIM IPOLIECCOM, KOTOPBIN
TpeOyeT 3HaHWI B OOJIACTH ONTHKH, MEXaHWKH, MAaTEPHAJIOBEACHUS W AJIEKTPOHUKH. OIHAKO,
MpaBWIbHO pa3paboranHas wmonenb BOJIJ[ MoxkeT ObITh OYeHb TOJIE3HA I H3MEpPEHUs
nepopMalui B pa3InYHbIX HHKEHEPHBIX KOHCTPYKIUAX

Bonokonno-ontuyeckue aarunku aepopmaruu (BOI/I) - 3To BaXHBIM MHCTPYMEHT AJs
u3MepeHus: nedopMalui B pa3IMYHBbIX HMHKEHEPHBIX KoHCTpyKuusax. Coznanue moxaenu BOJIJ
ABIISICTCA CJIOKHBIM IPOLIECCOM, KOTOPHI TpeOyeT 3HaHM B 0ONAacCTH ONTHKH, MEXaHHKH,
MaTepUaIoBEICHUS U JIEKTPOHUKH.

OcHoBHBI€e 3Tansl co3nanus Mojenu BOJ/] BkitoyaroT BBIOOp ONTUMAaIbHON KOHCTPYKIIUH,
MaTEepUajoB U CXEMbl MOJKIIOYEHUS, Pa3pabOTKy 3JIEKTPOHHOM CXEMbl U TECTUPOBAHUE MOJEIH.
[IpaBunbHO pazpaboranHas wmoaens BOJIJI MoxxeT ObITh OY€Hb TMOJIE3HA ISl W3MEpEHUs
nepopMaluu B pa3InyHbIX WHKEHEPHBIX KOHCTPYKLHUAX, YTO TOMOXKET YJIY4IIUTh 0€30acHOCTh U
Ha/IeXHOCTb Pa3IMYHBIX O0BEKTOB.

Takum oOpazoMm, paspaboTka u ucnosibzoBanue BOJIJ] siBASIOTCS BaXXHBIM HaIllpaBIECHUEM B
COBPEMEHHOW MHXEHEPHOU NPAKTUKE U MOTYT IIOMOYb B PEIIEHUH MHOTUX TEXHUYECKHUX 3a]1a4.
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3KCIIEPUMEHTAJIbHOE UCCJIEJJOBAHUE KOJIEBAHUI IBYX
MAPAJLUIEJIBHBIX CTEPXKHEN C JEMII®EPAMM MEXIY HUMUA

Quioewr Akepke Markcamoexkkbi3vl
HayuHwlll pykosooumenn. bucemboaee Kyamoaii

Konebanus mapajquienpHBIX CTEpXHEH — 3TO OJHAa M3 OCHOBHBIX TE€M, KOTOpask MHTEpPECyeT
MHOTHX YYEHBIX B OO0JIACTH MEXaHUKHU. DTO SIBJICHHE BO3HUKAET MPHU HAJUYUM BHEUIHUX CHII,
JEHCTBYIOLIMX HA CUCTEMY, a TAK)KE€ MPU U3MEHECHHHM HAayaJlbHBIX YCIOBHM. MccnenoBanus B 3TOU
o0JIaCTH  TO3BOJSIOT YINIyOUTh TMOHMMAaHWE (U3NYECKUX MPOIECCOB, TNPOUCXOMANINX B
MEXaHUUYECKHUX CHUCTEMAX.

KonebGanus napamienbHbIX CTEp)KHEH HMEIOT MHOXKECTBO IPAKTUYECKUX HPUMEHEHUN B
Pa3IMyYHBIX 00JIACTAX, TAKMX KaK MHXKEHEpUs, CTPOUTENHCTBO, MAIMHOCTpoeHue u aAp. [loaromy,
WCCIIC/IOBAHUSI B 3TOW 00]AacCTH HMEIOT OOJBINYI0 aKTyaJbHOCTh W HMHTEPEC JUISI HAYYHOTO
cooOmiecTBa.

B 1aHHOM DSKCHEpUMEHTANIbHOM HCCIEJIOBAaHUHM PACCMATPUBAIOTCA KOJIEOAHUS JIBYX
napajuieNIbHBIX CTepXKHEH ¢ aemrdepamMu MeXay HUMH. JTa 3ajJa4a MMeeT OOJbIIoe 3HAYCHHE B
WHXEHEPHOM JM3aliHe, MOCKOJbKY €€ MOYKHO MCIIOJIb30BaTh JUIsl ONpPENElIeHUs] BHOpalMOHHBIX
XapaKTePUCTHK Pa3INYHBIX CUCTEM.

[lepen Tem, Kak MPUCTYHNUTh K SKCIIEPUMEHTY, HEOOXOIUMO OMPEICIUTh MAaTEeMAaTUYECKYIO
MOJIeTIb CHCTEMBI, KOTOpasi OyJeT MCIONb30BaThCs JUIsS JAIbHEHIEro aHalivu3a JaHHBIX. Mopaens
OyZeT OonuChIBaTh ABM)KCHHE JBYX CTEPIKHEH C yU4eTOM HaIWuus AeMI(PEpOB MEXKTY HUMU.

JlJis 9TOr0 MOKHO HCHOJb30BaTh ypaBHEHUE MABIXKCHUS [IBYX Te€J, KOTOPOE BBITIISIUT
ClIeyIoImuM 00pa3oMm:

myxy" + (ky + ko)xg —kyxy +c4x" =0 Q)
Myx," + koxy — kyxy + cox," =0 2)
IZIe: My U M, - MacChl CTEPIKHEN;

X1 U X, - CMEIIEHUSI CTEP’KHEN OT MOJIOXKEHUS PaBHOBECHS,

kq u k, - 5K€CTKOCTH MPY>KWUH, COOTBETCTBYIOIIUE KAXKIOMY CTEPIKHIO;

€1 ¥ Cp- KO3 GUIMEHTHI AeMIT(UPOBAHMS, COOTBETCTBYIOLINE KAXKIOMY CTEPKHIO;

X' ¥ X,'- CKOPOCTH CMENIEHHUSI CTEPIKHEN OT MOJIOKEHUS PABHOBECHS;

X1" M X5"- YCKOPEHHS CMEIIEHHSI CTEPKHEN OT TIOJI0KESHHUSI PABHOBECHSI.

Jlist SKCriepuMeHTa He0OX0IMMO MOATOTOBUT JBE MapajulebHbIe ITUTHI, HA KOTOPBIX OyIyT
3aKpernyeHsl cTepkHU. CTpOUTENbHBIE YPOBHU UM JIA3€PHBIE YPOBHM MOTYT HCIIOJIB30BATHCS IS
TOYHOM YCTAHOBKM HA4alIbHBIX YCIIOBUM W ONPENEIICHUS IIOJIOKEHUS CTEPKHEH BO BpeMs
KoJ1eOaHuH.

C mnoMompbio 3JEKTPOMArHUTHBIX JAaTYMKOB HEOOXOIUMO H3MEPHUTh KOJIeOaHUs KaXKJI0Tro
CTepXHS B 3aBHUCHUMOCTH OT BpEMEHHU. ODTHU JaHHbIE MOXKHO MCIIOJIb30BAaTh MJI OINpeAeTIeHUs
COOCTBEHHBIX YaCTOT Ka)KJOTO CTEP>KHS U Mepro/ia KoieOaHU CUCTEMBI B LIEJIOM.

Jlis mpoBeneHHs OSKCIEpUMEHTa MOXKHO M3MEHSATh MapaMeTphl CHCTEMBI, HalpuMmep,
KECTKOCTh U KOd(DPUIMEHTHI neMIpUpPOBaHUS, U U3MEPATh U3MEHEHHsS B KOJIEOAHUSIX CTEP)KHEH.
OTU JaHHBIE MOTYT OBITh HCIIOJI30BAHBI Ui ONpPENENICHUs BIMSHHUS KaXJO0ro napaMmeTrpa Ha
XapaKTePUCTUKU CHCTEMBI.

B pesynbrare skcriepuMeHTa MOXHO MOTYYUTh TpaQUKU CMEIIEHUS CTEP)KHEH OTHOCUTEIBHO
paBHOBECHSI B 3aBHCUMOCTH OT BPEMEHHU U M3Y4YUTh UX (POpPMY M MEPHUOJUYHOCTh. MOMKHO Takke
MMOCTPOUTH TPAPUKHU COOCTBEHHBIX YACTOT U MOJIbI KOJICOAHUN CUCTEMBI.
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BbIBOZBI, KOTOpBIE MOXKHO CIellaTh Ha OCHOBE IONYYEHHBIX TaHHBIX, MOTYT IOMOYb
YIAYYIIATh JAU3aiH ¥ ONTHMU3UPOBATH MPOU3BOJCTBO MHOTHUX HMHXEHEPHBIX cucTeM. Hampumep,
MO>KHO MCIOJIB30BATh 3TU JAHHBIE I co3AaHus Ooee 3P PeKTUBHBIX AeMIIEepOoB, KOTOPhIE OyayT
YMEHBIIATh BUOPAIMH U IIIyM B MEXaHUYECKUX CUCTEMAaX.

Taxke SKCIEpUMEHTATbHOE MCCIIEOBAHUE MOXKET MOMOYb ONpPEICNTUTh ONTUMAIIbHBIC
napaMeTpbsl CUCTEMBI Ul €€ ONTHMalbHOH paboTbl. Hampumep, MOXHO H3MEHATH HapamMeTphl
CHCTEMBl U M3MEPATh UX BIUSHHE HA KOJEOaHUS CTEp)KHEH. DTO MO3BOJIMT HAWTH HAMIYYIIYIO
KOH(HUTypaImio CUCTEMBI, KOTopast OyaeT 001ajaTh MUHUMAIbHON aMILTUTY 101 KOJIeOaHHA.

B menoM, skcnepuMeHTaIbHOE MCCIIEAOBAaHUE KOJeOaHUil ABYX HapajieNbHBIX CTEpKHEH ¢
aeMindepaMu MeXIy HUMHU MMeEeT OOJbIIOe 3HAaYeHHE B MHXXCHEPHOM JW3aiiHe, ITOCKOJIBKY OHO
MIO3BOJISICT OIPENENIUTh XapPAKTEPUCTUKNA CHCTEMBI W €€ IIOBEICHHE B PA3IMYHBIX YCIIOBHSX.
[ToxyueHHble naHHBIE MOTYT OBITH MCHOJB30BAHbI U ONTHMHU3AIMU TPOU3BOJCTBA M CO3JAHHUS
6osee 3¢(HEeKTUBHBIX HHKEHEPHBIX CUCTEM.

Kpome Toro, skcriepuMeHTaNbHOE HCCIIEI0BaHNE KOJICOAHHH JBYX MapajuieNbHBIX CTEPKHEH
c aemndepaMu MEXIY HUMH MMECT BaKHOE MPAKTHYECKOE NPUMEHEHHE B PA3IMYHBIX OTPACIIAX
NPOMBINUIEHHOCTH. Hampumep, Takue CHCTEMbI MOTYT HPUMEHSATBCS B aBTOMOOWJIBHOH U
aBHAIIIOHHOM NPOMBIIIJICHHOCTH Ul YMEHBIICHUS BUOpAalMil M IIyMa B JBUTATESIX U JIPYTHX
MeXaHH3MaXx.

Takke, SKCIIEpUMEHTAIILHOE HCCIIEAOBAaHNE KOJIEOaHWH IIBYX MapajyIelbHBIX CTEPXKHEH C
nemrepaMd MEXAy HUMH MOXET HMETh Ba)KHOE 3HAUYEHHWE B HAYYHBIX HCCIICIOBAHUSIX.
Hanmpumep, 3TH cHCTEMBI MOTYT HCIIOJIB30BaThCS JJISI MOJICIMPOBAHUS MHOTHX (PU3MUYECKHX
SBIICHHUH, TaKMX KaK 3eMJIETPSICEHUs, KOJeOaHUs MOCTOB M COOPYKCHHH, TMIPOJAMHAMHYECKUE
MPOIECCHI U T.1I.

Takum 00pa3oM, SKCIEPUMEHTATBHOE HCCIEOBaHNE KoJeOaHW JBYX MapaleIbHBIX
CTeprkHEH ¢ nemrdepamMmu MeXTy HUMH SIBIISIETCS BAXKHBIM HHCTPYMEHTOM B HH)KEHEPHOM JH3aiiHe,
KOTOPBIH TIOMOTAeT OMNPENeIUTh XaPAaKTEPUCTHKH CUCTEMbl M €€ TIOBEJICHHE B PAa3JIMYHBIX
ycnoBusix. [lomydeHHbIe naHHBIE MOTYT OBITH MCIIOJIB30BaHBI IS ONTHMH3AIMN TTPOU3BOACTBA U
cozmanusi Oonee 3(pPEKTHBHBIX WHKEHEPHBIX CHCTEM, a TaK)Ke HUMEIOT BAXXHOE MPAKTUYECKOE
MIPUMEHEHHE B PA3IIUYHBIX OTPACIISAX MPOMBIIUIEHHOCTH W HAYYHBIX UCCIIETOBAHHSX.
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Abstract: National peculiarities create difficulties in translation, as there are similarities
and differences between idioms translated into English and Russian. Russian Russian and English
languages often use idiomatic constructions with meanings, but when translating them into Russian,
it is necessary to take into account the peculiarities of Russian speech culture. This study examines
the peculiarities of the translation of idiomatic expressions. Examples are given to confirm the
results obtained.
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Introduction

The English language has a thousand-year history. During this time, a large number of
expressions have accumulated in it, which people found successful, accurate and beautiful. This is
how a special layer of language emerged - idioms, a set of stable expressions that have an
independent meaning.

Idioms in English are an ambiguous phenomenon. According to the definition, it is a stable turn of
speech inherent only in a given language and not translated into other languages, the meaning of
which does not follow from the sum of the values of its constituent elements. If you translate idioms
verbatim, you get nonsense for example: «You are pulling my leg!» Literally, it will translate like
this: "Ber nepraere mens 3a Hory!", but in fact it will sound right like this: "Bsl mopounTte mMHe
ronoy!". There are idioms in Russian too. For example: “Ter paboTaems cmyctst pykaBa!”, a
foreigner may not understand what exactly this expression means. Exactly this "untranslatability"
into other languages, as well as the inability to understand the meaning of the words that make up
an idiomatic expression, that sometimes frightens foreign language learners. Some in order not to
get into trouble, intentionally avoid using idioms in speech. However, more than one language
cannot do without these turns, and if we want to improve in English, sooner or later we will have to
master this area.

What is the relevance of this study? Firstly, learning any language is impossible without at least
a partial understanding of the mentality of native speakers, their imagery and culture. All this is
contained in idiomatic expressions. Secondly, the idioms of the English language enrich speech,
make the language colorful and lively. And finally, the use of idiomatic phrases brings your speech
closer to the speech of native speakers. One of the most flattering reviews about your level of
English proficiency, for example, may be the following phrase: "His/Her English is very idiomatic",
which translates to: " On\Ona roBOopuT MPaKTUYECKH KaK aHTIIMYaHUH ( aHTJIM4YaHKa)".

16



MexnyHapoausiil HayuHbil xxypHa1 AKAJIEMUK Ne 3 (215) 2023 .

The history of the origin of idioms.

The term "idiom™ was first introduced by the English linguist L.P. Smith. He wrote that the
word idiom is used in English to denote the French term "idiotisme", namely to denote the
grammatical structure of combinations. Idioms are similar to proverbs, but unlike them, they are not
complete sentences. Each word should have its own history, therefore, each idiom should have its
own origin.

Based on the above, we can distinguish the following:

- an idiom consists of more than one word;
- the meaning of an idiom does not arise from the meaning of the individual words that make it up;
- stability,composition and meaning of the idiom are constant;

Ways to translate English idioms into Russian

Translation of English idioms into Russian may seem quite difficult a task, especially for an
uninformed person in this topic. This is due to the fact that the most insignificant, at first glance,
errors can lead to distortion of the information presented. So, the sentence "Tom is always pulling
my leg"” can be translated literally "Tom is always pulling my leg"”, instead of the correct "Tom is
always making fun of me". In fact, everything is not as difficult as it might seem, because there are
5 specific translation methods, each of which is appropriate in certain cases:

1) Phraseological equivalent

2) Selection of an idiomatic analogue
3) Calculating

4) Descriptive translation

5) Contextual substitution

Now we should consider each of them in detail and understand the specifics of their use.

1. Phraseological equivalent.

Phraseological equivalent is a figurative phraseological unit in the Russian language, which
fully corresponds in meaning to some English phraseology and is based on the same image with it.
For example: the cat and dog life — sxuTh Kak Komika ¢ cobakoit the game is worth the candle —
urpa crout cBed, the reverse side of coin — o6patHas cropona memanu, to burn bridges — cxxurats
mocThl. Equivalents in the Russian language are available mainly in international expressions that
are present in most European languages. Most of these expressions were borrowed by different
languages from the same source. This trend is especially evident in the history of idioms and
phraseological units associated with ancient mythology or biblical tales. Phraseological equivalents
can be complete, i.e. similar in both lexical composition and grammatical structure, and incomplete
- having insignificant particular lexical or grammatical discrepancies. For example, the English "at
cloud nine" in Russian sounds like " ObiTh Ha cempMoM HeOe oT cuacThs.” Translation of idioms
using equivalents of the most simple and in most cases does not cause any difficulties.

2. Selection of an idiomatic analogue.

The selection of an idiomatic analogue is the selection of a figurative phraseological unit in the
Russian language, which is similar in meaning to the English idiom, but is based on a different
image. For example, it rains cats and dogs — noxap neeT kKak u3 Beapa, it's still all up in the air —
BWJIaMH 110 Bojie rmucano . In order to choose a similar idiom, the translator must be fluent in all the
resources of the Russian language, as well as carefully observe the stylistic and genre uniformity of
the analogue with the original idiom.
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3.Calculus

Calculus is a literal translation of an English idiom. This method is not so convenient and in
many ways inferior to the previous two. It is used if the English idiom has no equivalent or
analogue in Russian or if it is impossible to use an analogue in a specific context . As a result of
calculus, an expression is obtained that is not an idiom in the Russian language and represents an
occasional formation. When using this method of translation, two basic principles should be
followed: Russian Russian readers should easily perceive its imagery, and all the norms of the
Russian language should be observed in it. With the help of calculus, English idioms with a
pronounced motivation are translated - proverbs, sayings, etc...

Half a loaf is better than by bread — Jlyure yx mon Oyxanku, yem BoBce Oe3 xieba. He needs a
long spoon that sups with the devil — Tomy, kTO coOpaics MoyXMHATh C JABSBOJIOM, HYXKHA
noxka o ginudee . We all share a common and fragile world. We must learn to respect our
neighbours and remember that “ people who live in glass houses should not throw stones” -
JIFOIY, )KUBYHIUC B CTCKIIAHHBIX JOMAaX HE NOJI?KHbBI 6pocaTLc51 KaMHsIMHU .

4. Descriptive translation

In descriptive translation, the meaning of the English idiom is conveyed by a free combination
of words in Russian. The translator turns to this method if it is impossible to use any of the analyzed
above. In this case, the loss of imagery, and hence the expressive expressiveness of the original, is
inevitable. An example is the title of D. Archer's novel "As the Crow Flies" - " IIpsimo k tenu"
(there is no equivalent and analogue, tracing paper is impossible).

5. Contextual substitution

Contextual substitution is the use of such a Russian idiom, which, although it does not
correspond in meaning to an English phraseology taken in isolation, but with sufficient accuracy
(both semantic and stylistic) conveys its content in this particular context. In the same novel by
Thackeray sir Pitt Crowley, having proposed to Rebecca Sharp and received the answer that she is
already married, says: "You can't eat your cake and have it." This English phraseology has no
equivalents and analogues, the calcified expression is simply incomprehensible, and even a
descriptive translation ("Henb3s nenath 1Be B3aMMOMCKITIOUAIOIIMe APYT Apyry Bemu') can hardly
be applied for stylistic reasons (he is too "calm™ for the annoyed Sir Pitt). In this situation, resorting
to contextual substitution is the only solution. What Russian translation can be used in this
situation? For example, "Yro ¢ Bo3y ymano, To mponano.” This expression is an analogue of a
completely different English idiom - "It's no use crying over spilt milk", but it is important that in
this context it best conveys both the meaning of the character's words and their emotional coloring.

The most frequently used English idioms and their Russian equivalents:

Head over heels - BroOuThCs 110 yim

Get out of hand - BeIiiTH U3 O KOHTPOJIS

With foam at the mouth - ¢ nenoit y pra, ppsiHO OTCTanBaTh CBOIO TOYKY 3PEHHUSI
Break a leg - moxenanue ynauu

Bring home the bacon - 3apaborarts Ha Kycok xyeba

Keep something for a rainy day - oTkyiagpiBaTh Ha Y€pHBII ICHb
Head in the clouds - ButaTs B 00makax

When pigs fly - xorna pak Ha rope CBUCTHET

It's raining cats and dogs - TuTh Kak U3 Beapa

On cloud nine - Ha cenpbMOM HEGE OT CHACTHA

Black sheep - 6emas Bopona
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Like a cat on a hot tin roof - ObiTh He B cBOCH Tapenke
Horse around - BansaTh 1ypaka

Bolt from the blue - kak rpom cpeau sicioro Heba
Make ends meet - cBOIUTh KOHIIBI C KOHIIAMH
Elephant in the room - ci0Ha TO s ¥ HE IPUMETHIT

Be as busy as a bee - Beprerncs kak Oeska B Kosece
Let a cat out of the bag - He ynepsxath s3Ik 3a 3y0aMu
A storm in a teacup - Oyps B cTakaHe BOJIbI

Making a big deal out of a molehill - nenate u3 Mmyxu ciona
As cool as cucumber - criokoeH kak ynaB

It's still all up in the air - Buamu Ha Bosie nmucaHo
Rolling in money - nexer Kypbl HE KITFOIOT

To look for a needle in a haystack - nckate uroaky B crore ceHa
A drop in the ocean - kamis B Mope

A stab in the back - ynap B ciuny

Dumb as an oyster - Hem kak psiba

Butterflies in the stomach - uu *uB, Hu MepTB

Time flies - Bpemst netut

Wolf in sheep's clothing - Bosik B oBeubeil mKype

At all costs — mo60ii nenoit

In the blink of an eye — B oo MraoBeHme

Conclusion

After analyzing the concept of idioms, the history of their origin, various ways of translating
idioms into Russian and compiling a list of the most frequently used idioms, we came to the
conclusion that it is quite difficult to do without idioms. You can really correct your speech, but it's
difficult to understand someone else's, and sometimes it's impossible at all without knowing such
phrases. The fact is that phraseological units are not exclusively book vocabulary, they are actively
used in everyday speech and are appropriate in various styles. These expressions make speech
lively, vivid, accurate. So if you want to know English is at a fairly high level and speaking as a
native speaker, you need to take time to study phraseological units, Learning idioms is useful not
only for expanding vocabulary. They reflect the nature of the language, retain information about
the mentality. It is a source of knowledge about culture and traditions, and possession of idioms
helps to think like a native speaker.
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